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Konua ; XKanun Tasansi

TURKIYE BUYUK MILLET MECLIST BASKANLIGINA

Disigleri Bakanligi’'nca hazulanan ve Baskanhigimiza arzi Bakanlar Kurulu’nca
23/6/2010 - tarihinde kararlastirilan “Tiirkiye - Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Tanzanya
Birlesik Cumhuriyeti Arasmda Ticaret Isbirligi Anlasmasinin Onaylanmasiun Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasarsi” ile gerekgesi ilisikte ginderilmistir.
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Dis Ticaret Miistesarlig1 . tarafindan, ihracatgr firmalarimizin yeni pazarlara
agilmalarina yardimer olmalk amaciyla, 2003 yil1 bagindan itibaren "Afrika Ulkeleri

ile Ekonomik Iliskilerin Gelistirilmesi Stratejisi" uygulamaya konulmustur.

Soz konusu Strateji ile kiigtik ve orta 6lgekli isletmelerimizin bslge iilkelerine
aglimlarinm saglanmasi, Tirk sanayisi igin gerekli hammadde ve yan mamullerin
dogrudan ve uygun fiyatlarla Afrika ilkelerinden temin edilmesi, Tiirkiye'nin baz
sektdrlerdeki rekabet gilctinli artirmak afnamyla bazi yatirimlanmin  Afrika'ya
kayd1r11ma$1, bélge tilkelerine Tirkiye'den teknoloji transferinin gerceklestirilmesi ile
miteahhitlik, miigavirtik ve mithendislik firmalanmizin- Afrika iilkelerindeki pazar

paylarinin artirtimast hedeflenmektedir.

Bu ¢ergevede, Dogu Afrika'min merkezinde stratejik olarak cnemli bir
konumda bulunan Tanzanya ile ikili ticari iligkileri ilerletmenin faydali olacag:
degerlendirilmektedir. Tirkiye-Tanzanya dis ticaret hacmi 2009 yili itibariyla 66
milyon Amerikan dolart gibi diistik bir seviyede kalmistir. Afrika'ya yonelik
uygulamaya konulan Strateji kapsammna alinan Tanzanya ile dis ticaret hacmimizin,
cesitli mekanizmalanin ve eylem planlariin uygulamaya konmasiyla ontimiizdeki

ddnemde katlanarak artmasi ydniinde ¢alismalar viiritiilmektedir.

Yukaridaki degerlendirmeler 1g1ginda, Tanzanya Birlesik Cumburiyeti
Cumhurbagkan’nin 18 Subat 2010 tarihinde Ulkemize gergeklestirdigi ziyaret
sirasinda, "Ttrkiye Cumburiyeti Hiklimeti ile Tahza.nya Birlesik Cumbhuriyeti

Arasinda Ticaret Isbirligi Anlagmésf‘ imzalanmigtir.

S6z konusu Anlagma iler esas olarak, iki iilke arasindaki ticari ve ekonomik
iligkilerin gelistirilmesi amaciyla her tiirlti 6nlemin alinmasi ve karsihikli ticari
munasebetlerin  tesvik edilmesi hususlart  diizenlenmektedir. Ayrica, amlan
Anlasmanin basartlt bir gekilde uygulanmasi, uygulamada gllcabileCeI< sorunlarnn
incelenmesi ve iki iilke arasinda yeni igbirligi imkénlarimn belirlenmest icin Tirkiye-
Tanzanya Karma Fkonomik Komisyonuw'mm kurulmasi konusunda mutabik

kalinmustir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETT iLE
TANZANYA BIRLESIK CUMHURIYETI ARASINDA
TICARET i$SBIiRLIGI ANLASMASI

GIRIS
Tarkiye Cumhuriyeti Hikimeti ve Tanzanya Birlesik Cumhuriyeti (bundan

bdyle “Taraflar” olarak aniiacaklardir) esitlik ve ortak fayda temellerinde,

[ki Ulke arasindaki dostane iliskileri guglendirmek ve isbirligini gelistirmek
arzusuyla,

[ki Ulkenin Dinya Ticaret Orgti (DTO) tyeleri oldugunu kabul ederek ve

Ticari ve ekonomik isbirligini karsitlikh yarar temelinde artirmaya ydnelik
ofarak ortak i!gile;ini dikkate alarak, .

agagidaki hususlarda anlagmiglardir:

_ MADDEI
TICARI ISBIRLIGI

Taraflar, iki Ulke arasindaki ticari ve ekonomik igbirliginin artirnimasi
amaciyla ilgili kanunlari ve diizenlemeleri cercevesinde uygun olan tim dnlemleri
alacaklardir.

* MADDE I _
EN COK KAYIRILAN ULKE MUAMELESI (MFN)

Taraflar, iki (itke arasindaki ithalat ve ihracat mallarina uygulanan gimrik
vergileri ve diger vergilere iligkin olarak birbirlerine en cok kayrilan (ke
muamelesi taniyacaklardir.

Bu madde hikmi, serbest ticaret bolgeleri, giumrik birlikleri, diger
bolgesel diizenlemeler, gelismekte olan {lkelerle yapilacak olan 6zel
dizenlemeler, sinir ticareti kapsaminda Ug¢iinci Glkelere taninmis ve taninacak
olan ayricalik ve avantajlar igin gecerli degildir.

_ MADDE i
TICARETI KOLAYLASTIRMA

Tarafiar, ilgili kuruluglaninin ve kurumlannin sergi, fuar va=tijertanitim
faaliyetlerine katiimalarini mimkin oldugunca destekleyecels” aynk-Zamariga,



Taraflarin her biri, kendi tlkesinde diger tarafin milli fuarlarini mamkin
oldugu dl¢lide kolaylastiracaktir,

Isbu Anlasma gercevesinde Uzerinde mutabakat saglanan ekonomik ve
ticari igbirligine dair projelerin uygulanmas, iki tikkenin ilgili isletmeleri, kuruluglari
ve kamu kurumian arasinda imzalanacak olan séziesmeler ve anlasmalar
temelinde gergeklestirilecektir. '

_MADDE IV
ODEME SEKLI

Iki- tilke arasinda degisime konu olan mal ve hizmetler icin tim &demeler,
her iki Ulkede yorirliikte bulunan kambiyo mevzuati ve diizenlemelerine uygun
olarak serbest ddvizle gergeklestiritecektir.

MADDE V
GEGICI ITHALAT

Taraflar, yirtriikte olan ulusal mevzuatlarina uygun olarak, fuarlar,
sergiter, heyetler, ve seminerler gibi ticari tamtici olaylarda kullaniimak igin gecici
olarak ihra¢ edilen mallar ve ekipmanlarin herhangi bir ticari islem konusu
olmamalarn kosuluyla, gumriuk vergilerinden muaf  tutulmalan hususunda
aniagmislardir. ’

 MADDE VI
BiLGi DEGisimi

Taraflar, iki Glke arasindaki ikili ticareti geligtirmek ve cesitiendirmek ve
ekonomik igbirligini gelistirmek amaciyla, ®zellikle mevzuatlari ve ekonomi
programlari hakkinda, biigi degisimini kolaylastirmak ve hizlandirmak, ticari ve
ekonomik igbirliginde bufunan firmalari ve kuruluglan arasindaki temaslart tegvik
etmek hususlarinda anlagmiglardir.

MADDE VII
ORTAK KOMITE

Taraflar, her iki dlkenin ticaretten sorumlu Bakanlan veya onlann
temsilcilerinin bagkanlk edecegi ve ilgili diger Bakanhklarin ve kurumlarin
katihmiyla bir Ortak Ticaret Komitesi kuracaklardir. Komite, isbu Anlagmanin
uygulanmasini izleyecek, ticareti artirmak ve geligtirmek icin gerekli 6nerilerde
bulunacak ve bu siregte ortaya cikabilecek giiglikleri cozmeyaneall acaktir.
Komite, gerekli géruldugi: zamanlarda, dénistmli olarak her"'gi@:bgﬁ‘ﬂ%raya
gelecektir. . e %




Ev sahibi Taraf, toplanti yeri ve sekretarya kolayliklan gibi kendisine ait
masraflan  karsilayacaktir. Taraflarin her biri, kendi seyahat ve konaklama
harcamalarindan sorumlu olacaktir. Ancak; her bir taraf, diger tarafin katiimini
kolaylagtirmak igin mumkun oldugu stirece destek saglayabilir.

.. MADBDE VIil
STANDARTLARA UYUM

Isbu Anlagsma cergevesinde Taraflar arasindaki isbirligi, Ulkelerinde
yararlikte bulunan kanunlar, tozikkler ve duzeniemelere uygun olarak
gergeklestirilecek ve uluslararasi yikimitlikleri ile uyumlu olacaktir.

MADDE IX .
ANLASMAZLIKLARIN HALL!

Taraflar arasinda isbu 'Aniasmamn yorumlanmasi veya uygulanmasina
iligkin herhangi bir anlagmazhk, dostane gérismeler ve miizakerelerie, nedensiz
gecikmeye mahal verilmeksizin ¢éziime kavusturulacaktir.

MADDE X
TADILATLAR

isbu Anlagsmada yapilacak herhangi bir tadilat veya deg|$|klfk yazili
bildirimle yapilacak ve taraflarca onaylanacaktir.

MADDE XI
YURURLUK

Sézlegmenin Yiriirlige Girigi

Isbu Anlagma, Taraflarin, bdyle bir Anlagmanin yarurlage girmesi igin
gerekli ic yasal ve anayasal prosedirlerin tamamiandigini gésteren belgeleri
degisiminin ardindan yGrirliige girecektir.

Sozlegmenin Siresi _

Isbu Anlagsma bes (5) yillik bir sure igin yarurlukte kalacak ve Taraflardan
biri gegerlilik slresinin bitiminden altt (6) ay 6nce yazili fesih talebinde
bulunmadidi takdirde, gecerlilik stiresi kendiliginden birer (1) yillik dénemler
itibariyle uzayacaktir,

Soézlegmenin Sona Erigi

Isbu Anlagsmanin sona ermesinden sonra, Anlagsmanin hukimieri ve bu
cercevede imzalanmig olan herhangi ayrn bir protokoliin, séziesmenin ve
anlagmanin hiktmileri, bu kapsamda Ustlenilmis ya da baslamlmf-oian mevcut
yGkamlilluklere ve projelere tamamlanincaya kadar ;Efygulanfnaya devam
edecektir. ;
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Asagida yer alan imza sahipleri, usuliine uygun olarak hikimetierince
tam yetkili kilinarak, isbu Anlagmayi imzalamislardir.

Ankara'da 18 Subat 2010 tarihinde Tirkge ve ingilizce dillerinde, her
ikiside esit derecede  gecerli iki orjinal metin halinde hazirianmis ve
imzalanmigtir. Metinlerin  yorumlanmasinda anlasmazlik olmas! durumunda
Ingilizce versiyonu uygulanacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI TANZANYA BIRLESIK
HUKUMETI ADINA CUMHURIYETI HUKUMETI
ADINA
}

> .

Zafer Gaglayan Marry Michael 'Nagu (MP)
Devlet Bakani Sanayi Ticaret ve Pazarlama Bakan




AGREEMENT ON TRADE COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA

PREAMBLE

Whereas, The Government of the Government of the Republic of Turkey and the
United Republic of Tanzania (hereinafter referred to as “the Parties”) on the
grounds of equality and mutual benefit,

Whereas, desiring to streng'then'the friendly relations and to enhance the
cooperation between the two countries,

Whereas, recognizing that the two countries are the mémbers of the World Trade
Organization (WTO) and

Whereas, considering their common interest in promoting trade and economic
cooperation on the basis of mutual advantage,

Have agreed as follows:

ARTICLE |
TRADE COOPERATION

The Parties shall take all apbropriate measures within the framework of their
respective laws and regulations to promote trade and economic cooperation
between the two countries.

ARTICLE Il
MOST FAVOURED NATION TREATMENT (MFN)

The Parties shall grant each other the most-favoured-nation treatment with
respect to customs duties and other charges in connection with the imports and
exports of goods between two countries.




The provision of this Article shall not appiy to any existing or future privileges and
advantages granted to third countries within the framework of free trade areas,
customs union, other regional agreements and special arrangements with
developing countries and border trade.

ARTICLE il
TRADE FACILITATION

The Parties shall encourage their respective enterprises and organizations to the
extent possible to take part in exhibitions, fairs and other promotional activities as
well as to promote the exchange of trade delegations and business
representatives.

Each Party shall facilitate, as far as possible, national exhibitions of the other
party in its territory. . '

The implementation of agreed projects relating to the economic and commercial
cooperation within the framework of the present Agreement shail be realized on
the basis of contracts or arrangements to be signed between the interested
enterprises, organizations or public institutions of the two countries.

ARTICLE IV
MODE OF PAYMENT

All payments for goods and services to be exchanged between the two countries
shall he made in freely convertible currencies, in accordance with the foreign
exchange laws and regulations in force in each respective country.

ARTICLE YV
TEMPORARY IMPORTATION

The Parties, in accordance with their national legislation in force, agree to
exempt from customs duties, the goods and equipments imported temporarily for
use in trade promotional events such as fairs, exhibitions, missions and
seminars, provided that such goods and equipments are not subject to
commercial transaction provided and will be re-exported after exhibition.




, ARTICLE VI
DISSEMINAITON OF INFORMATION

The Parties, aiming to improve and diversify the bilateral trade and develop
economic cooperation between the two countries, agree to facilitate and
accelerate the exchange of information, particularly concerning their respective
legislations and economic programmes, to encourage contacts between their
companies and organizations involved in trade and economic cooperation.

ARTICLE VI
JOINT COMMITTEE

The Parties shall establish a Joint Commercial Committee, headed by the
Ministers responsible for trade in their respective countries or by their designated
representatives together with other concerned Ministries and corporations in both
countries. The Committee shall oversee the fulfillment of this Agreement and
make the necessary proposals for the purpose of promoting and developing
trade and dealing with any difficulty that may arise in such endeavour. The
Committee shall meet alternately in each country at such time deemed
necessary. oo

The hosting party shall cover its own expenses, the meeting venue and
secretarial facilities. Each party shall be responsible for its travel and
accommodation expenses. However, either party may extend assistance to
facilitate the attendance of the other party whenever possible.

ARTICLE VIl
COMPLIANCE WITH LAWS

Cooperation between the Parties within the framework of the present agreement
shall be realized in accordance with the laws, rules and regulations in force in
their respective countries and shall be compatible with their international

obligations.




ARTICLE IX
DISPUTE RESOLUTION

Any dispute between the Parties relating to the interpretation 6r implementation
of the present Agreement shall be resolved amicably without unreasonable
delay, by friendly consultations and negotiations between the parties.

ARTICLE X
AMENDMENTS

Any amendment or modification to the present Agreement shall be in written
notice and approved by both parties.

ARTICLE XI
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

Effectlveness of the Contract

The present Agreement shall enter into force on the date of exchange of
instruments of signifying compliance with constitutional and legislative
requirements for entry into force of such Agreement for each Party.

Validity of the Contract

The present Agreement shall remain in force for a period of five (5} years and
thereafter its validity shall be automatically extended for successive periods of
one (1) year, unless a written notice of termination is given by either Party six (6)
months prior to its expiration.

Termination of the Contract

After the termination of the present Agreement, its provisions and the provisions
of any separate protocol, contract or agreement concluded in that respect, shall
continue to govern any unexpired and existing obligations or pro;ects shall be
carried on until their completion.




IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective governments, have signed the present Agreement.

Done and signed in Ankara on February 18", 2010 in duplicate copies in Turkish
and English languages, each being equally authentic. However, in case of
conflict of interpretation between the two versions, the English version shall

apply.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Marry Michael Nagu (MP)

Zafer Gagdlayan
Minister of State Minister for Industry, Trade and
Marketing




